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Воскrный Nкт0ихъ. Глaсъ в 7. 
Sunday Octoechos – Second Tone 

Saturday Evening – Great Vespers 
After the Introductory Psalm, the usual chanting 
from the Psalter. On “Lord, I have cried…” 10 
stichera. If the Menaion hath a doxasticon, it is 

chanted on Glory… If there is no doxasticon, we 
chant Glory…, Now and ever…, the dogmaticon 

of the tone. 
The Resurrectional Stichera, in Tone II: 

Stichos: Bring my soul out of 
prison, that I may confess Thy 
name. 

Come ye, let us worship God 
the Word, Who was begotten of 
the Father before the ages, and 
became incarnate of the Virgin 
Mary: for, having endured the 
Cross, He was given over to bur-
ial, as He Himself desired; and 
having risen from the dead, He 
hath saved me, a man astray. 

Stichos: The righteous shall wait 
patiently for me until Thou shalt 
reward me. 

Christ our Savior, having 
nailed to the Cross the record 
which is against us, hath erased it 
and abolished the might of death. 
We worship His resurrection on 
the third day. 

 

Въ суббHту на вели 1цэй вечeрни, на ГDи 
воззвaхъ, постaвимъ стіхHвъ ‹, и3 поeмъ 
стіхи 6ры воскрeсны nсмоглaсника, G: и3 

ґнат0ліевы, д7: и3 минeи G, и3ли2 д 7, и3ли 2 ѕ7, ѓще 
прaзднуетсz с™hй, Слaва, минeи: И # нhнэ, 

бGор0диченъ пeрвый, глaса. 
Стіхи 6ры воскrны, глaсъ в 7. 

Стjхъ: И#зведи 2 и3з8 темни 1цы дyшу 
мою 2, и3сповёдатисz и4мени твоемY.  
Прeжде вBкъ t nц7A р0ждшемусz 

б9ію сл0ву,/ вопл0щшемусz t дв 7ы 
мRjи,/ пріиди1те поклони 1мсz:/ кrтъ 
бо претерпёвъ,/ погребeнію предадeсz, 
ћкw сaмъ восхотЁ:/ и3 воскRсъ и3з8 
мeртвыхъ,// сп7сe мz заблуждaющ-
аго человёка.  

Стjхъ: МенE ждyтъ прв dницы, 
д0ндеже воздaси мнЁ.  
Хrт0съ сп 7съ нaшъ,/ є4же на ны 2 

рукописaніе пригвозди 1въ на кrтЁ 
заглaди,/ и3 смeртную держaву 
ўпраздни 2:// покланsемсz є 3гw2 три-
днeвному воскrнію.  
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Stichos: Out of the depths have I 
cried unto Thee, O Lord; O Lord, 
hear my voice. 

With the archangels let us 
hymn the resurrection of Christ; 
for He is the Deliverer and Savior 
of our souls, and shall come again 
in awesome glory and mighty 
power, to judge the world which 
He hath created. 

Stichos: Let Thine ears be atten-
tive to the voice of my supplica-
tion. 

The angel proclaimed Thee, the 
Master Who had been crucified 
and buried, and he said to the 
women: “Come ye, and see where 
the Lord lay; for He hath arisen, 
as He said, in that He is al-
mighty!” Wherefore, we worship 
Thee Who alone art immortal. O 
Christ, Bestower of life, have 
mercy upon us! 

Stichos: If Thou shouldst mark 
iniquities, O Lord, O Lord, who 
shall stand? For with Thee there 
is forgiveness. 

 
 
 
 
 
 

Стjхъ: И#з8 глубины 2 воззвaхъ къ 
тебЁ гDи, гDи, ўслhши глaсъ м0й.  
Со ґрхaгGлы воспои 1мъ хrт0во 

воскrніе:/ т0й бо є 4сть и3збaвитель 
и3 сп7съ дyшъ нaшихъ,/ и3 въ слaвэ 
стрaшнэй и3 крёпцэй си1лэ,// пaки 
грzдeтъ суди1ти мjру, є 3г0же создA.  

И $ны стіхи 6ры ґнат0ліевы, глaсъ т0йже  

Стjхъ: Да бyдутъ ќши твои 2, 
внeмлющэ глaсу молeніz моегw2.  
ТебE распeншагосz и3 погре-

бeннаго,/ ѓгGлъ проповёда вLку,/ и3 
глаг0лаше женaмъ: пріиди 1те ви 1дите, 
и3дёже лежaше гDь:/ воскRсе бо, 
ћкоже речE, ћкw всеси1ленъ./ тёмже 
тебЁ покланsемсz є3ди1ному без-
смeртному:// жизнодaвче хrтE, по-
ми 1луй нaсъ.  

Стjхъ: Ѓще беззакHніz нaзриши 
гDи, гDи, кто 2 постои 1тъ; ћкw ў 
тебE њчищeніе є4сть.  
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By Thy Cross hast Thou an-
nulled the curse which began 
with the Tree; by Thy burial hast 
Thou slain the might of death; 
and by Thine arising hast Thou 
enlightened the human race. 
Wherefore, we cry out to Thee: O 
Christ our God and Benefactor, 
glory be to thee! 

Stichos: For Thy name’s sake 
have I patiently waited for Thee, 
O Lord, my soul hath waited pa-
tiently for Thy word, my soul 
hath hoped in the Lord. 

The gates of death opened unto 
Thee in fear, O Lord, and the 
gatekeepers of hades, seeing 
Thee, were afraid; for Thou didst 
shatter the brazen gates, didst 
break their chains of iron, didst 
lead us forth from darkness and 
the shadow of death, and didst 
rend our bonds asunder. 

Stichos: From the morning watch 
until night, from the morning 
watch let Israel hope in the Lord. 

 
 
 
 
 
 
 

Кrт0мъ твои 1мъ ўпраздни 1лъ 
є 3си2,/ ю 4же t дрeва клsтву,/ по-
гребeніемъ твои1мъ ўмертви 1лъ є3си2 
смeрти держaву:/ востaніемъ же 
твои 1мъ просвэти1лъ є3си2 р0дъ чело-
вёческій./ сегw2 рaди вопіeмъ ти2:// 
бlгодётелю хrтE б9е нaшъ, слaва 
тебЁ.  

Стjхъ: И$мене рaди твоегw2, потер-
пёхъ тS гDи, потерпЁ душA моS 
въ сл0во твоE, ўповA душA моS на 
гDа.  

Tверз0шасz тебЁ гDи,/ 
стрaхомъ вратA смє 1ртнаz,/ 
врaтницы же ѓдwвы ви 1дэвше тS, 
ўбоsшасz:/ вратA бо мBднаz со-
круши 1лъ є 3си2,/ и3 верєи 2 желBзныz 
стeрлъ є3си2,/ и3 и3звeлъ є3си2 нaсъ t 
тьмы 2 и3 сёни смeртныz,// и3 ќзы 
н†ша растерзaлъ є 3си 2.  

Стjхъ: T стрaжи ќтренніz до 
н0щи, t стрaжи ќтренніz, да 
ўповaетъ ї}ль на гDа.  
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Come ye, let us all fall down 
before the house of the Lord; and 
chanting, let us send forth from 
our mouth a hymn of salvation, 
saying: O Thou Who wast cruci-
fied on the Tree, Who rose from 
the dead and art in the bosom of 
the Father, cleanse us of our sins. 

Then stichera for the saint from the Menaion.  
Glory… from the Menaion. Now and ever…  

The dogmatic theotokion, in Tone II: 

The shadow of the law passed 
away when grace arrived; for, as 
the bush wrapped in flame did 
not burn, so did the Virgin give 
birth and yet remain a virgin. In 
place of the pillar of fire, the Sun 
of righteousness hath shone forth. 
Instead of Moses, Christ is come, 
the salvation of our souls.  

Entrance. “O gladsome Light…” 
Тhe daily prokimenon, in Tone VI: 

The Lord is King, He is clothed 
with majesty. 

Stichos: The Lord is clothed with 
strength and He hath girt Him-
self. 

Stichos: For He hath established 
the world which shall not be 
shaken. 

Stichos: Holiness becometh Thy 
house, O Lord, unto length of 
days. 

 

Сп7си1тельную пёснь пою 1ще, t 
ќстъ возслeмъ:/ пріиди 1те вси 2 въ 
домY гDнемъ припадeмъ, глаг0люще:/ 
на дрeвэ распнhйсz, и3 и3з8 мeртвыхъ 
воскRсhй,// и3 сhй въ нёдрэхъ 
џ§ихъ, њчи 1сти грэхи 2 нaшz.  

Слaва, минeи.  
И # нhнэ, бGор0диченъ, догмaтикъ глaса: 

Прeйде сёнь зак0ннаz,/ бlгодaти 
пришeдши:/ ћкоже бо купинA не 
сгарaше њпалsема,/ тaкw дв 7о 
родилA є 3си 2,/ и3 дв 7а пребылA є 3си2./ 
вмёстw столпA џгненнагw,/ 
прaведное возсіS с0лнце:/ вмёстw 
мwmсeа,// хrт0съ, сп7сeніе дyшъ 
нaшихъ.  

Тaже вх0дъ съ кади 1ломъ. Свёте ти1хій:  
Прокjменъ и3 є3ктєніи 2. 

ГDь воцRи1сz, въ лёпоту 
њблечeсz. 

Стjхъ: И$бо ўтверди 2 вселeнную, 
ћже не подви 1житсz.  

Стjхъ: И$бо ўтверди 2 вселeнную, 
ћже не подви 1житсz. 

Стjхъ: Д0му твоемY подобaетъ 
с™hнz гDи, въ долготY днjй. 
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Тhe aposticha stichera, in Tone II: 

Thy resurrection, O Christ our 
Savior, hath illumined the whole 
universe; and Thou hast called 
forth Thy creation. O Lord al-
mighty, glory be to Thee! 

Stichos: The Lord is King, He is 
clothed with majesty. 

By the Tree, O Savior, hast 
Thou abolished the curse which 
began with the tree; by Thy burial 
hast Thou put the might of death 
to death; and by Thine arising 
Thou hast illumined our race. 
Wherefore, we cry out to Thee: O 
Christ our God, Bestower of life, 
glory be to Thee! 

Stichos: For He hath established 
the world which shall not be 
shaken. 

Appearing, nailed to the Cross, 
O Christ, Thou didst alter the 
beauty of created things. The sol-
diers, displaying their inhuman-
ity, pierced Thy side with a lance, 
and the Jews, refusing to ac-
knowledge Thine authority, 
asked that Thy tomb be sealed. O 
Lord Who in the loving-kindness 
of Thy compassion didst accept 
burial and arose on the third day, 
glory be to Thee! 
 

На стіх0внэ стіхи 6ры воскrны, глaсъ в 7:  

Воскrніе твоE хrтE сп7се,/ всю 2 про-
свэти 2 вселeнную/ и3 призвaлъ є3си2 
твоE создaніе:// всеси 1льне гDи слaва 
тебЁ.  

Стjхъ: ГDь воцRи1сz, въ лёпоту 
њблечeсz.  
Дрeвомъ сп7се ўпраздни 1лъ є3си 2,/ 

ю 4же t дрeва клsтву,/ держaву 
смeрти погребeніемъ твои1мъ 
ўмертви 1лъ є 3си2,/ просвэти1лъ же 
є 3си2 р0дъ нaшъ востaніемъ твои1мъ./ 
тёмже вопіeмъ тебЁ:// живо-
тодaвче хrтE б9е нaшъ, слaва тебЁ.  

Стjхъ: И$бо ўтверди 2 вселeнную, 
ћже не подви 1житсz.  
На кrтЁ ћвльсz хrтE при-

гвождaемъ,/ и3змэни 1лъ є3си2 добр0ту 
здaній:/ и3 безчеловёчіе ќбw в0ини 
показyюще,/ копіeмъ рeбра тво‰ 
пробод0ша,/ є 3врeи же печaтати 
гр0ба проси1ша,/ твоеS влaсти не 
вёдуще./ но за мл cрдіе ўтр0бъ 
твои 1хъ, пріeмый погребeніе,// и3 три-
днeвенъ воскRсhй гDи слaва тебЁ.  
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Stichos: Holiness becometh Thy 
house, O Lord, unto length of 
days. 

O Christ, Bestower of life, Who 
of Thine own will endured suffer-
ing for the sake of mortal men, as 
One mighty Thou didst descend 
into hades, and there, having res-
cued from the hands of the 
mighty one those who awaited 
Thy coming, Thou gavest them to 
live in paradise instead of hades. 
Wherefore, grant also cleansing 
from sins and great mercy unto 
us, who glorify Thine arising on 
the third day. 
Glory… from the Menaion, if there is a doxasti-
con provided. If not, Glory…, Now and ever…, 

Theotokion: 

O new wonder greater than all 
the wonders of the past! For who 
hath ever known a mother to give 
birth without having known a 
man, and to bear on her arm Him 
Who sustaineth all creation? Yet 
it was the will of God to be born. 
O all-pure one, who bore Him in 
thine arms as an infant and hast 
maternal boldness before Him: 
Cease not to pray in behalf of 
those who honor thee, that He 
have compassion and save our 
souls. 
 

Стjхъ: Д0му твоемY подобaетъ 
с™hнz гDи, въ долготY днjй.  
Животодaвче хrтE, в0лею стrть 

претерпёвый смeртныхъ рaди,/ во 
ѓдъ же снизшeдъ ћкw си 1ленъ,/ 
тaмw твоегw2 пришeствіz 
њжидaющыz,/ и3схи 1тивъ ћкw °t 
ѕвёрz° крёпкагw,/ рaй вмёстw ѓда 
жи1ти даровaлъ є 3си2./ тёмже и3 нaмъ 
слaвzщымъ триднeвное твоE 
востaніе,// дaруй њчищeніе грэхHвъ, 
и3 вeлію мл cть.  

Слaва, и3 нhнэ, бGор0диченъ:  

Q чудесE н0вагw всёхъ дрeвнихъ 
чудeсъ!/ кто 2 бо познA м™рь без 8 
мyжа р0ждшую,/ и3 на рукY но-
сsщую, всю 2 твaрь содержaщаго;/ 
б9іе є 4сть и3зволeніе, р0ждшеесz. 
є 3г0же ћкw мLнца преч cтаz, твои1ма 
рукaма носи 1вшаz,/ и3 м™рне 
дерзновeніе къ немY и3мyщаz,/ не 
престaй молsщи њ чтyщихъ тS,// 
ўщeдрити и3 сп7сти2 дyшы нaшz.  
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Then, “Now lettest Thou Thy servant depart…” 
Trisagion through Our Father. 

Resurrectional troparion, in Tone II: 

When Thou didst descend unto 
death, O Life immortal, then 
didst Thou slay hades with the 
radiance of Thy divinity; and 
when Thou didst raise up the 
dead from the nethermost depths, 
all the hosts of heaven cried 
aloud: O Christ our God, Be-
stower of light, glory be to Thee! 

Glory…, Now and ever…, Theotokion: 

All of thy most glorious mys-
teries are beyond comprehension, 
O Theotokos; for, thy purity 
sealed and thy virginity intact, 
thou art known to be a true 
Mother, having given birth unto 
God. Him do thou entreat, that 
our souls be saved. 
 

And the rest of the service followeth in order. 

 

Тaже: Нhнэ tпущaеши: Трис™0е. По Џ§е нaшъ: 
Тропaрь воскrнъ, глaсъ в 7: 

Е #гдA снизшeлъ є3си2 къ смeрти, 
животE безсмeртный,/ тогдA ѓдъ 
ўмертви 1лъ є3си2 блистaніемъ 
б9ествA./ є 3гдa же и3 ўмeршыz/ t 
преисп0днихъ воскRси1лъ є3си2,/ вс‰ 
си6лы нб cныz взывaху:// жизнодaвче 
хrтE б9е нaшъ, слaва тебЁ.  

БGор0диченъ:  

Вс‰ пaче смhсла,/ вс‰ пресл†внаz 
тво‰ бцdе, т†инства,/ чистотЁ за-
печaтанной, и3 дёвству храни 1му,/ 
м™и познaласz є3си2 нел0жна,/ бGа 
р0ждши и4стиннаго:// того 2 моли2 
сп7сти 1сz душaмъ нaшымъ.  
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Sunday Morning – Matins 
After the Six Psalms, we chant “God is the 

Lord…” in Tone II, and sing the resurrectional 
troparion, twice, and the theotokion, once. Then 

the usual chanting of the Psalter. 
After the first chanting of the Psalter, these 
resurrectional sessional hymns, in Tone II: 

The noble Joseph, taking Thine 
all-pure body down from the 
Tree and wrapping it in a clean 
winding-sheet, enclosed it in a 
new tomb with sweet spices; yet 
Thou didst arise on the third day, 
O Lord, granting great mercy to 
the world. 

Stichos: Arise, O Lord my God, 
let Thy hand be lifted high; forget 
not Thy paupers to the end. 

Standing before the myrrh-
bearing women at the tomb, the 
angel cried: “Myrrh is meet for 
the dead, yet Christ hath shown 
Himself to be a stranger to cor-
ruption! But cry aloud: The Lord 
hath risen, granting the world 
great mercy!” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Въ недёлю на ќтрени, на БGъ гDь тропaрь: Е#гдA 
снизшeлъ є3си2: Слaва, и3 нhнэ: Вс‰ пaче смhсла: 
По №-мъ стіхосл0віи, сэдaльны воскrны, глaсъ в 7: 

Бlгоwбрaзный їHсифъ, съ дрeва 
снeмъ преч cтое твоE тёло, плаща-
ни 1цею ч cтою њбви1въ, и3 бlгоухaньми 
во гр0бэ н0вэ закрhвъ положи2: но 
триднeвенъ воскrлъ є 3си2 гDи, подаS 
мjрови вeлію млcть. 
Воскrни2 гDи б9е м0й, да возне-

сeтсz рукA твоS, не забyди 
ўб0гихъ твои 1хъ до концA. 
Мmрон0сицамъ женaмъ при гр0бэ 

предстaвъ ѓгGлъ вопіsше: м›ра 
мє 1ртвымъ сyть прили 6чна, хrт0съ 
же и3стлёніz kви 1сz чyждь. но во-
зопjйте: воскRсе гDь, подаS мjрови 
вeлію мл cть. 
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Glory…, Now and ever…, Theotokion: 

All-glorious art thou, O Virgin 
Theotokos! We hymn thee, for 
thy Son hath cast down hades 
through the Cross; death hath 
been slain; we, the dead, have 
arisen, and have been vouchsafed 
life. We have received paradise, 
our ancient delight. Wherefore, 
giving thanks, we glorify Christ 
our God as mighty, the only most 
Merciful One. 

After the second chanting of the Psalter, these 
resurrectional sessional hymns, in Tone II: 

Without hindering [the Jews] 
from sealing the stone of the 
tomb, in arising Thou didst be-
stow the rock of faith upon all. O 
Lord, glory be to Thee! 

Stichos: I will confess Thee, O 
Lord, with my whole heart, I will 
tell of all Thy wonders. 

With one accord the choir of 
Thy disciples rejoiceth with the 
myrrh-bearing women; and with 
them we celebrate a common 
feast to the glory and honor of 
Thy resurrection. And through 
them we cry out to Thee, O Lord 
Who lovest mankind: Grant Thy 
people great mercy! 
 
 
 
 

Слaва, и3 нhнэ, бGор0диченъ: 

Препрослaвленна є3си2 бц dе дв 7о, 
поeмъ тS: кrт0мъ бо сн 7а твоегw2 
низложи 1сz ѓдъ, и3 смeрть 
ўмертви 1сz, ўмерщвлeнніи вос-
тaхомъ, и3 животA спод0бихомсz: 
рaй воспріsхомъ дрeвнее наслаждeніе. 
тёмъ бlгодарsще, славосл0вимъ 
ћкw держaвнаго хrтA бGа нaшего, и3 
є 3ди1наго многомл cтиваго. 

По в 7-мъ стіхосл0віи сэдaльны, глaсъ в 7. 

Кaмень гр0бный запечaтати не 
возбрани 1въ, кaмень вёры воскRсъ 
п0далъ є3си2 всBмъ, гDи слaва тебЁ. 

Стjхъ: И#сповёмсz тебЁ гDи всёмъ 
сeрдцемъ мои 1мъ, повёмъ вс‰ чудесA 
тво‰. 
Ў§нкHвъ твои1хъ ли 1къ съ 

мmрон0сицами женaми рaдуетсz 
соглaснw: џбщій бо прaздникъ съ 
ни 1ми °прaзднуютъ° прaзднуемъ, въ 
слaву и3 чeсть твоегw2 воскrніz. и3 
тёми вопіeмъ ти2, чlвэколю 1бче гDи: 
лю1демъ твои 6мъ подaждь вeлію 
мл cть. 
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Glory…, Now and ever…, Theotokion: 

All-blessed art thou, O Virgin 
Theotokos, for by Him Who be-
came incarnate through thee hath 
hades been made captive, Adam 
restored, the curse annulled, Eve 
set free, death slain, and we have 
been given life. Wherefore, chant-
ing, we cry aloud: Blessed is 
Christ God Who hath been thus 
well pleased! Glory be to Thee! 

Then, “Blessed are the blameless in the way… 
followed by the troparia “The assembly of the an-
gels…” Little litany, and this hypacoï, in Tone II: 

The women who after Thy Pas-
sion went to Thy tomb to anoint 
Thy body, O Christ God, beheld 
angels in the sepulchre and were 
afraid; for they heard them say 
that the Lord is risen, granting 
the world great mercy. 

Songs of Ascent 
Antiphon I in Tone II, the verses being repeated: 

I cast the eyes of my heart to-
ward Thee in heaven, O Savior. 
Save me by Thine overshadow-
ing. 

Have mercy on us who offend 
Thee greatly every hour, O my 
Christ, and grant that we may of-
fer Thee repentance before the 
end. 

 
 

Слaва, и3 нhнэ, бGор0диченъ: 

Пребlгословeнна є3си2 бц dе дв 7о, 
вопл0щшимъ бо сz и3з8 тебE ѓдъ 
плэни1сz, ґдaмъ воззвaсz, клsтва 
потреби1сz, є4vа свободи1сz, смeрть 
ўмертви 1сz, и3 мы 2 њжи 1хомъ. тёмъ 
воспэвaюще вопіeмъ: бlгословeнъ 
хrт0съ бGъ бlговоли1вый тaкw, 
слaва тебЁ. 

По непор0чнахъ v3пакои 2, глaсъ в 7. 

По стrти шeдшz во гр0бъ 
жєны2, во є4же помaзати тёло 
твоE хrтE б9е, ви1дэша ѓгGлы во 
гр0бэ, и3 ўжас0шасz: глaсъ бо 
слhшаху t ни 1хъ, ћкw воскRсе гDь, 
дaруz мjрови вeлію мл cть. 

Степє 1нна, глaсъ в 7. 
ҐнтіфHнъ №:  

И $хже стіхи 2 повторsюще поeмъ: 

На нб 7о џчи пущaю/ моегw2 
сeрдца, къ тебЁ сп 7се,// сп7си1 мz 
твои 1мъ њсіsніемъ.  
Поми 1луй нaсъ согрэшaющихъ те-

бЁ мн0гw,/ на всsкій чaсъ, q хrтE 
м0й,/ и3 дaждь w4бразъ// прeжде 
концA покazтисz тебЁ.  
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Glory… It is fitting that the Holy 
Spirit reign, sanctify and move 
creation, for He is God, consub-
stantial with the Father and the 
Word. 

Now and ever… The foregoing is repeated. 
Antiphon II 

If the Lord were not with us, 
who would be preserved whole 
from the enemy, the slayer of 
men? 

Give not Thy servant over to 
the teeth of mine enemies, O Sav-
ior, for they move against me like 
lions. 

Glory… The Holy Spirit is the 
Source of life and worship, for by 
His power as God He preserveth 
all created things in the Father by 
the Son. 

Now and ever… The foregoing is repeated. 
Antiphon III 

They who hope in the Lord are 
like a holy mountain: they are in 
nowise moved by the assaults of 
the enemy. 

Let those who live godly lives 
stretch not their hands forth to in-
iquities, for Christ will not with-
hold His staff from such in His 
portion. 
 
 
 
 

Слaва: С™0му д¦у, є 4же цaрство-
вати подобaетъ,/ њсвzщaти, под-
визaти твaрь:// бGъ бо є 4сть, 
є 3диносyщенъ nц 7Y и3 сл0ву.  

И # нhнэ, т0йже. 
ҐнтіфHнъ в 7:  

Ѓще не гDь бы бhлъ въ нaсъ,/ 
кто 2 дов0ленъ цёлъ сохранeнъ бhти 
t врагA,// кyпнw и3 человэко-
убjйцы;  
ЗубHмъ и4хъ не предaждь сп7се, 

твоегw2 рабA:/ и4бо льв0вымъ 
w4бразомъ// на мS подвизaютсz 
врази 2 мои2.  

Слaва: С™0му д¦у живоначaліе и3 
чeсть:/ вс‰ бо созд†ннаz,/ ћкw бGъ 
сhй °си1лою° ўкрэплsетъ// со-
блюдaетъ во nц7Ё, сн 7омъ же.  

И # нhнэ, т0йже. 
ҐнтіфHнъ G:  

Надёющіисz на гDа, ўпод0бишасz 
горЁ с™ёй:// и5же никaкоже 
дви 1жутсz прил0ги врaжіими.  
Въ беззак0ніи рyкъ свои 1хъ да не 

пр0струтъ/ б9eственнэ живyщіи:// 
не њставлsетъ во хrт0съ жезлA на 
жрeбіи своeмъ.  
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Glory… Through the Holy Spirit 
doth all wisdom flow: through Him 
have the prophets received vision, hath grace 
come upon the apostles, and have the mar-

tyrs been crowned with the endurance of 
suffering. 

Now and ever… The foregoing is repeated.  
Prokimenon, in Tone II: 

Arouse Thyself, O Lord my 
God, in the commandment which 
Thou hast enjoined, and a con-
gregation of people shall sur-
round Thee. 

Stichos: O Lord my God, in Thee 
have I hoped. Save me. 

“Let every breath praise the Lord.” 
The appointed Resurrectional Gospel. 

The Canons, in Tone II: of the Resurrection, with 
4 troparia; that of the Cross and the Resurrection, 

with 3 troparia; that of the Theotokos, with 3 
troparia; and that from the Menaion, with 4 

troparia. If a saint with 6 troparia is being cele-
brated, then the Canon of the Cross and Resurrec-
tion hath 2 troparia, as doth that of the Theotokos.

Ode I 
Canon of the Resurrection 

Irmos: Overwhelming power 
once laid low the whole army of 
Pharaoh in the deep, and the in-
carnate Word hath destroyed 
pernicious sin. All-glorious is the 
Lord, for gloriously hath He been 
glorified. 

 
 
 
 

Слaва: С™hмъ д¦омъ т0читсz 
всsка премyдрость:/ tсю 1ду бlгодaть 
ґп cлwмъ,// и3 страдaльчествы 
вэнчaютсz м§нцы, и3 пр bр0цы 
зрsтъ.  

И # нhнэ, т0йже. 
Прокjменъ, глaсъ в 7: 

Востaни гDи б9е м0й пове-
лёніемъ, и4мже заповёдалъ є 3си2, и3 
с0нмъ людeй њбhдетъ тS.  

Стjхъ: ГDи б9е м0й на тS 
ўповaхъ, сп7си1 мz. 
Всsкое дыхaніе: Е #ђліе воскрeсно, и3 прHчаz по 

рsду. Воскrніе хrт0во: pал0мъ н7. 
КанHнъ воскrнъ. Глaсъ в 7. 

Пёснь №. 

Їрм0съ: Во глубинЁ постлA и3ногдA, 
фараwни 1тское всев0инство 
преwружeннаz си1ла, вопл0щшеесz же 
сл0во всеѕл0бный грёхъ потреби1ло 
є 4сть, препрослaвленный гDь, слaвнw 
бо прослaвисz. 
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Stichos: Glory to Thy holy resur-
rection, O Lord! 

The prince of this world, under 
whom we have enlisted, not hav-
ing obeyed Thy commandment, 
was condemned by Thy Cross, O 
Good One; for the weak one at-
tacked Thee as one mortal, re-
coiled from the might of Thine 
authority, and was exposed as 
weak. 

Thou camest into the world, 
the Deliverer of the human race 
and Author of life incorruptible; 
for by Thy resurrection Thou 
didst break asunder the bonds of 
death. This do we all glorify, for 
gloriously hast Thou been glori-
fied. 

Theotokion: Thou wast revealed as 
higher than all creation, visible 
and invisible, O pure Ever-virgin; 
for thou gavest birth to the Crea-
tor, in that He was well pleased 
to become incarnate in thy womb. 
Entreat Him with boldness, to 
save our souls. 

 
 
 
 
 
 

Припёвъ: Слaва гDи, с™0му воскrнію 
твоемY. 
Мірскjй кнsзь бlже, є 3мyже на-

писaхомсz, зaповэди твоеS не 
послyшавше, кrт0мъ твои1мъ 
њсуди 1сz: прирази 1сz бо ти2 ћкw 
смeртну: tпадe же влaсти твоеS 
держaвою, и3 немощнhй њбличи1сz. 
И #збaвитель р0да человёческагw, 

и3 нетлённому животY начaльникъ 
въ мjръ пришeлъ є 3си2: воскrніемъ бо 
твои 1мъ раздрaлъ є 3си2 смє 1ртныz 
пелєны2, є 4же славосл0вимъ вси 2: 
слaвнw бо прослaвисz. 

БGор0диченъ: Превhшши kви1ласz 
є 3си2 ч cтаz приснодв 7о, всsкіz не-
ви 1димыz же и3 ви 1димыz твaри: 
зижди 1телz бо родилA є 3си2, ћкw 
бlговоли2 воплоти1тисz во ўтр0бэ 
твоeй, є 3г0же со дерзновeніемъ мо-
ли 2, сп7сти2 дyшы нaшz. 
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Canon of the Cross and Resurrection, the acrostic 
whereof is: “I sing praise to the life-bearing 

Word” 
Ode 1, same tone. 

Irmos: Traversing the impassable…  

O Christ, through the suffering 
of Thy flesh Thou becamest the 
power of the weak, the resurrec-
tion of the fallen and the incor-
ruption of the dead, for Thou hast 
been glorified. 

God the Creator, the Restorer 
Who was put to death, had com-
passion on His fallen image, 
raised it up which was broken 
down, and hath given life unto 
all, for He hath been glorified. 

Canon of the All-holy Theotokos, the acrostic 
whereof is: “I sing praise to the Life-bearing 

Maiden.” 
Ode 1, same tone. 

Irmos: Traversing the impassable…  

Of old, the immaterial ladder 
and the strangely solidified path 
amid the sea revealed thy birth-
giving, O pure one, which we all 
hymn, for it hath been glorified. 

The Power of the Most High, 
the perfect Hypostasis, the Wis-
dom of God, Who became incar-
nate of thee, O most pure one, 
drew nigh unto men, for He hath 
been glorified. 

 
 

Другjй канHнъ крестовоскrнъ, є3гHже краестр0чіе: 
Пою 2 хвалY живон0сному сл0ву. Глaсъ в 7. 

Пёснь №. 

Їрм0съ: Нетрeну, неoбhчну, 
нем0креннw морскyю шeствовавъ 
стезю 2, и3збрaнный вопіsше ї}ль: 
гDеви пои 1мъ, ћкw прослaвисz. 
Си1ла немощнhхъ, воскrніе 

пaдшихъ, и3 нетлёніе ўмeршихъ 
бhлъ є3си2 хrтE, пл0ти твоеS 
стrтію: ћкw прослaвисz. 
Ўщeдри пaдшій w4бразъ, и3 вос-

кRси2 сокрушeнный, содётель бGъ и3 
њбнови 1тель ўмерщвлeнъ бhвъ 
всёхъ њживи2: ћкw прослaвисz. 
И $нъ канHнъ прес™ёй бц dэ, є3гHже краестр0чіе: 
Пою 2 хвалY живон0снэй nтрокови 1цэ. Глaсъ в 7. 

Пёснь №.  
Їрм0съ т0йже. 

Невещeственнаz дрeвле лёствица, 
и3 стрaннw њледенёвшій пyть м0рz, 
твоE kвлsше рж cтво 2 чcтаz, є 4же 
поeмъ вси 2: ћкw прослaвисz. 
Си1ла вhшнzгw, v3постaсь совер-

шeннаz, б9іz мyдрость, 
вопл0щшисz пречcтаz, и3з8 тебE, къ 
человёкwмъ бесёдова ћкw про-
слaвисz. 
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The Sun of righteousness 
passed through the impassable 
door, thy closed womb, O pure 
one, and shone forth upon the 
world, for He hath been glorified. 
Then, the canon from the Menaion, and the kata-

vasia as prescribed by the Typicon. 
Ode III 

Canon of the Resurrection 

Irmos: The desert, the barren 
Church of the nations, blossomed 
like a lily at Thine advent, O 
Lord; and therein hath my heart 
been established. 

During Thy suffering creation 
was altered, beholding Thee, 
Who founded all by Thy divine 
gesture, in pauper’s form, 
mocked by the iniquitous. 

With Thy hand Thou didst 
fashion me out of dust, in Thine 
image; and having descended 
into hades, O Christ, with Thyself 
Thou didst raise me up who had 
again been broken down into the 
dust of death for my sins. 

Theotokion: The ranks of the angels 
marvelled, O most pure one, and 
the hearts of men have been filled 
with awe at thy birthgiving; 
wherefore, we honor thee, the 
Theotokos, with faith. 

 
 

Пр0йде сквозЁ двeрь непрох0дную, 
заключeнныz ўтр0бы твоеS, 
прaвды сlнце чcтаz, и3 мjрови 
возсіS: ћкw прослaвисz. 

Катавaсіа: Tвeрзу ўстA мо‰: 
Пёснь G. 

Їрм0съ: ПроцвэлA є4сть пустhнz, 
ћкw крjнъ, гDи, kзhческаz непло-
дsщаz цRковь, пришeствіемъ 
твои 1мъ, въ нeйже ўтверди 1сz моE 
сeрдце. 
Твaрь въ стrти твоeй 

и3змэнsшесz, зрsщи тS въ ни-
щeтнэ w4бразэ t беззак0нныхъ 
поругaема, њсновaвшаго вс‰ 
б9eственнымъ мановeніемъ. 

T пeрсти по w4бразу мS рук0ю 
твоeю создaлъ є 3си2: и3 сокрушeнна 
пaки въ пeрсть смeртную за грёхъ, 
хrтE сошeдъ во ѓдъ, совоскRси1лъ є3си2. 

БGор0диченъ: Чи 1ни ўдиви1шасz 
ѓгGльстіи преч cтаz, и3 человёчєскаz 
ўстраши 1шасz сердцA њ рж cтвЁ 
твоeмъ: тёмже тS бцdу вёрою 
чти 1мъ. 
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Canon of the Cross and Resurrection 
Irmos: The bow of the mighty hath been broken… 

Christ Who is higher than all 
became a little lower than the na-
ture of the angels through His 
suffering in the flesh. 

Reckoned as dead with the in-
iquitous, O Christ, after the resur-
rection Thou didst appear to the 
women, resplendent in a crown 
of glory. 

Canon of the Theotokos 
Irmos: The bow of the mighty hath been broken… 

He Who, as the Creator of 
time, far transcendeth all time, 
was of His own will formed of 
thee as a babe, O Virgin. 

Let us hymn the womb which 
is more spacious than the heav-
ens, through which Adam, rejoic-
ing, dwelleth in the heavens. 

Ode IV 
Canon of the Resurrection 

Irmos: Thou didst come forth 
from the Virgin, neither a media-
tor nor an angel, but Thyself in-
carnate, O Lord, and hast saved 
me, the whole man; wherefore, I 
cry to thee: Glory to Thy power, 
O Lord! 

 
 
 
 

И $нъ. 

Їрм0съ: Лyкъ сокруши 1сz си1льныхъ 
держaвою твоeю хrтE, и3 си1лою не-
мощствyющіи препоsсашасz. 
И $же всёхъ вhшши хrт0съ, 

ўмaлисz мaлымъ чи 1мъ, стrтію 
плотск0ю, ѓгGльскагw є 3стествA. 
Мeртвъ со беззак0нными вмэ-

ни 1всz, сіsz женaмъ вэнцeмъ слaвы 
хrтE, kви 1лсz є3си2 t воскrніz. 

И $нъ. 
Їрм0съ т0йже. 

И $же врeмене превhшшій всsкагw, 
ћкw врeменємъ творeцъ, и3з8 тебE 
дв 7о в0лею мLнецъ создaсz. 
Чрeво прострaннэйшее нб7съ вос-

пои 1мъ, и4мже ґдaмъ на нб 7сёхъ 
рaдуzсz живeтъ. 

Пёснь д 7. 

Їрм0съ: Пришeлъ є3си2 t дв 7ы, не 
ходaтай, ни ѓгGлъ, но сaмъ гDи 
вопл0щьсz, и3 сп7слъ є 3си2 всег0 мz 
человёка. тёмъ зовy ти: слaва 
си1лэ твоeй гDи. 
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O God my Master, Thou stan-
dest before the judgment-seat as 
one condemned, without crying 
out, bringing forth judgment in 
behalf of the gentiles. Thereby 
Thou hast wrought salvation for 
the whole world through Thy 
suffering, O Christ. 

Through Thy suffering, O 
Christ, the weaponry of the en-
emy failed, and by Thy descent 
into hades the cities of the adver-
sary were destroyed and the au-
dacity of the tyrant set at nought. 

Theotokion: O Theotokos and 
Mistress, all of us, the faithful, 
know thee to be the haven of sal-
vation and an immovable ram-
part; for through thy supplica-
tions thou dost deliver our souls 
from perils. 

 
Canon of the Cross and Resurrection 

Irmos: I have heard, O Lord, of 
Thy glorious dispensation, and I 
have glorified Thine unapproach-
able power, O Thou Who lovest 
mankind. 

Beholding Thee nailed to the 
Tree, O Christ, the Virgin who 
gave birth unto Thee without 
pain endured a mother’s pangs. 

 

Предстои 1ши суди 1щу ћкw суди1мь, 
б9е м0й, не вопіS вLко, сyдъ 
и3зносS kзhкwмъ: и5мже стrтію 
твоeю хrтE вселeннэй содёлалъ є3си2 
сп7сeніе. 
Стrтію твоeю хrтE, врагY 

њскудёша nрyжіz, проти1внымъ же 
є 4же во ѓдъ схождeніемъ твои 1мъ, 
грaды разруши1шасz, и3 мучи1телева 
дeрзость низложeна бhсть. 

БGор0диченъ: ТS пристaнище сп7сeніz, 
и3 стёну недви 1жиму, бц dе вLчце, вси 2 
вёрніи свёмы: тh бо мlтвами 
твои 1ми и3збавлsеши t бёдъ дyшы 
нaшz. 

И $нъ. 

Їрм0съ: Ўслhшахъ гDи, слaвное 
твоE смотрeніе, и3 прослaвихъ 
чlвэколю 1бче, непостижи1мую твою2 
си1лу. 
Ви1дэвши на дрeвэ тS хrтE при-

гвождeна дв 7а, ћже неболёзненнw 
тS р0ждшаz, м™рски болBзни пре-
терпЁ. 
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Death was vanquished when, 
dead, Thou didst storm the gates 
of hades; for when the all-
devouring one was destroyed, all 
things which are past nature were 
given to me. 

Canon of the Theotokos 
Irmos: I have heard, O Lord… 

Lo! as the dwelling-place of the 
Lord, the Mother of God, the di-
vine mountain, hath most clearly 
been exalted far higher than the 
hosts of heaven. 

Having given birth beyond the 
laws of nature unto Him Who 
hath dominion over creation, O 
only Virgin, thou wast vouch-
safed a divine calling. 

Ode V 
Canon of the Resurrection 

Irmos: Thou art a Mediator be-
tween God and man, O Christ 
God; for by Thee, O Master, are 
we led up out of the night of ig-
norance to Thy Father, the Source 
of light. 

Thou didst break the audacity 
of the nations by Thy will, as if 
they were cedars, O Christ Mas-
ter, for it was Thy will to be lifted 
up in the flesh upon the cypress, 
the pine and the cedar. 

 
 

Побэждeна бhсть смeрть, 
мeртвъ плэнsетъ ѓдwва вратA: 
всеsдцу бо раз0ршусz, ±же пaче 
є 3стествA вс‰ ми 2 даровaшасz. 

И $нъ. 
Їрм0съ т0йже. 

СE превознесeсz б9eственнаz горA 
д0му гDнz, превhшше си1лъ, 
бGом™рь ћвственнэйше. 
Зак0нwвъ є 3стeственныхъ кромЁ, 

є 3ди1на дв 7о р0ждши вла-
дhчествующаго твaрію, спод0биласz 
є 3си2 б9eственнагw звaніz. 

Пёснь є 7. 

Їрм0съ: Ходaтай бGу и3 человёкwмъ 
бhлъ є3си2 хrтE б9е: тоб0ю бо вLко, 
къ свэтоначaльнику nц7Y твоемY, 
t н0щи невёдэніz, приведeніе 
и4мамы. 
Ћкw кeдры хrтE, kзhкwвъ 

шатaніе сокруши1лъ є 3си2 в0лею вLко: 
ћкw и3зв0лилъ є3си2 на кmпарjсэ, и3 
на пevкэ, и3 кeдрэ, пл0тію совоз-
вышaемь. 
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They laid Thee, dead and be-
reft of breath, in a deep pit, O 
Christ; yet, wounded, through 
thy wounds Thou didst raise up 
with Thyself the forgotten dead 
who slept in the graves. 

Theotokion: Entreat thy Son and 
Lord, O pure Virgin, that He 
grant peace unto those who hope 
in thee and deliverance from the 
assaults of adversaries unto cap-
tives.  

Canon of the Cross and Resurrection 
Irmos: The Sun, the burning Coal…  

The first Adam refused to fast 
and ate of the deadly tree; yet his 
sin was erased when the second 
Adam was crucified. 

By human nature Thou be-
camest able to experience suffer-
ing and death, O Christ Who in 
Thine immaterial divinity art dis-
passionate; and untouched by 
corruption Thou didst raise up 
the dead from the nethermost 
parts of hades. 

Canon of the Theotokos 
Irmos: The Sun, the burning Coal…  

O ye clouds, rain down the de-
light of gladness upon those on 
earth, for a Child hath been 
given, He Who hath existed from 
before time: Our God who is in-
carnate of the Virgin. 

Въ р0вэ хrтE преисп0днэмъ по-
ложи1ша тS бездыхaнна мeртва: но 
твоeю ћзвою забвeнныz мє 1ртвыz, 
и5же во гробёхъ спsщыz, ўsзвенъ 
съ соб0ю воскRси1лъ є 3си2. 

БGор0диченъ: Моли 2 сн 7а твоего 2 и3 гDа, 
дв 7о ч cтаz, на тS ўповaющымъ 
ми 1ръ даровaти, плэнє 1ннымъ 
и3збавлeніе, t сопроти 1вныхъ на-
стоsній. 

И $нъ. 

Їрм0съ: Ќгль и3сaіи проzвлeйсz. 
Пости 1ти tвергjйсz ґдaмъ, 

вкушaетъ смертон0снагw дрeва 
пeрвый: но сегw2 грёхъ потреблsетъ, 
распнhйсz вторhй. 
Е #стеств0мъ человёческимъ 

стрaстенъ же и3 смeртенъ бhлъ є3си2, 
и4же безстрaстный невещeственнымъ 
б9еств0мъ, њбезтли 1вый 
ўмерщвлє 1нныz хrтE, t пре-
исп0днихъ ѓдовыхъ воскRси1лъ є3си2. 

И $нъ. 
Їрм0съ т0йже. 

Џблацы весeліz слaдость кропи 1те 
сyщымъ на земли 2: ћкw nтрочA 
дадeсz, и4же сhй прeжде вBкъ, t 
дв 7ы вопл0щьсz бGъ нaшъ. 
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Light hath shone upon my life 
and flesh and destroyed the 
gloom of sin! In latter times the 
Most High became incarnate of 
the Virgin without seed. 

Ode VI 
Canon of the Resurrection 

Irmos: Whirled about in the 
abyss of sin, I call upon the unfa-
thomable abyss of Thy loving-
kindness: Lead me up from cor-
ruption, O God! 

The Righteous One was con-
demned as a malefactor and 
nailed to the Tree with iniquitous 
men, through His blood granting 
remission to the guilty. 

Through one man, the first 
Adam, did death enter the world 
of old, and through the one Son 
of God hath the resurrection been 
revealed. 

Theotokion: Thou gavest birth 
without having known a man, O 
Virgin, and thou remainest a vir-
gin eternally, revealing the im-
ages of the true divinity of thy 
Son and God. 

 
 
 
 
 

 

Житію 2 и3 пл0ти моeй свётъ 
возсіS, и3 дрsхлость грэхA разруши2: 
напослёдокъ t дв 7ы без 8 сёмене 
вопл0щьсz вhшній. 

Пёснь ѕ7. 

Їрм0съ: Въ бeзднэ грэх0внэй 
валszсz, неизслёдную милосeрдіz 
твоегw2 призывaю бeздну: t тли 2 
б9е мS возведи 2. 
Ћкw ѕлодёй прaведникъ њсуди 1сz 

и3 со беззак0нными на дрeвэ при-
гвозди 1сz, пови6ннымъ њставлeніе 
своeю дaруz кр0вію. 
Е #ди1нэмъ ќбw чlвёкомъ, 

пeрвымъ ґдaмомъ дрeвле въ мjръ 
вни 1де смeрть, и3 є 3ди1нэмъ воскrніе 
сн 7омъ б9іимъ kви 1сz. 

БGор0диченъ: Неискусомyжнw дв 7о ро-
дилA є 3си2, и3 вёчнуеши дв 7а, 
kвлsющи и4стиннагw б9ествA, сн 7а и3 
бGа твоегw2 w4бразы. 
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Canon of the Cross and Resurrection 
Irmos: Hearkening to the sound…  

Thou didst set the cherubim as 
guardians of the tree of life 
against the fallen one, yet, be-
holding Thee, the doors were 
opened; for Thou didst appear 
escorting the thief into paradise. 

Hades was emptied and over-
thrown by the death of One; for 
the one Christ emptied it for us 
all of the great treasure which it 
had hoarded. 

Canon of the Theotokos 
Irmos: Hearkening to the sound…  

Human nature, enslaved to sin, 
hath through thee obtained its 
freedom, O pure Mistress; for thy 
Son is slaughtered like a lamb for 
all. 

We all cry out to thee, the true 
Mother of God: Deliver thy ser-
vants, who move God to wrath, 
for thou alone hast boldness be-
fore thy Son. 

Kontakion, in Tone II: 

Thou didst arise from the 
tomb, O all-powerful Savior; and 
hades, beholding the wonder, 
was stricken with awe, and the 
dead arose. Creation, seeing 
Thee, rejoiced, and Adam was 
glad, and the world, O my Savior, 
ever hymneth Thee. 

И $нъ. 
Їрм0съ: Глaсъ глагHлъ молeбныхъ t 

болёзненныz вLко: 

Блюсти1тели положи 1лъ є3си2 
пaдшему, херувjмы дрeва 
жив0тнагw, но ви 1дэвше тS, двє1ри 
tверз0шасz: kви1лсz бо є 3си2 путе-
творS разб0йнику въ рaй. 
Пyстъ ѓдъ и3 и3спровeрженъ бhсть 

смeртію є 3ди1нагw: є 4же бо мн0гое 
богaтство сокр0виществова, є 3ди1нъ 
њ всёхъ нaсъ хrт0съ и3стощи 1лъ 
є 4сть. 

И $нъ. 
Їрм0съ т0йже. 

Е #стество 2 человёческое 
раб0тающее грэхY, вLчце ч cтаz, 
тоб0ю своб0ду ўлучи 2: тв0й бо сн7ъ, 
ћкw ѓгнецъ, за всёхъ закалaетсz. 
Вопіeмъ ти2 вси 2 и4стиннэй 

бGом™ри, прогнёвавшыz рабы6 
и3збaви: є 3ди1на бо дерзновeніе къ сн 7у 
и4маши. 

Кондaкъ, глaсъ в 7:  

Воскrлъ є 3си2 t гр0ба всеси 1льне 
сп7се,/ и3 ѓдъ ви 1дэвъ чyдо, ўжасeсz,/ 
и3 мeртвіи востaша:/ твaрь же 
ви 1дzщи срaдуетсz тебЁ,/ и3 ґдaмъ 
свесели 1тсz,/ и3 мjръ сп7се м0й 
воспэвaетъ тS при1снw.  
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Ikos: Thou art the light of those 
in darkness; Thou art the resur-
rection of all and the life of men, 
and hast raised up all with Thy-
self, O Savior, abolishing the do-
minion of death and breaking 
down the gates of hades, O Word. 
And the dead, beholding the won-

der, marvelled, and all creation rejoiceth 
in Thy resurrection, O Thou Who 
lovest mankind. Wherefore, we 
all glorify and hymn Thy conde-
scension; and the world, O my 
Savior, ever hymneth Thee. 

Ode VII 
Canon of the Resurrection 

Irmos: The command of the in-
iquitous tyrant, opposed to God, 
raised up a lofty flame; but 
Christ, Who is blessed and all-
glorious, spread a spiritual dew 
upon the pious youths. 

In thy loving-kindness, O Mas-
ter, Thou couldst not bear to see 
man tormented by death; and, 
becoming man, Thou didst come 
and save him by Thy blood. 
Blessed and most glorious is the 
God of our fathers! 

 
 
 
 

Јкосъ: Ты2 є 3си2 свётъ 
њмрачє 1ннымъ, ты2 є 3си2 воскrніе 
всёхъ, и3 жив0тъ человёкwвъ, и3 
всёхъ совоскRси1лъ є 3си2, смeртную 
держaву сп7се раз0рь, и3 ѓдwва вратA 
сокруши1вый сл0ве: и3 мeртвіи 
ви 1дэвше чyдо чудsхусz, и3 всsка 
твaрь срaдуетсz њ воскRсeніи 
твоeмъ чlвэколю 1бче. тёмже и3 вси 2 
слaвимъ и3 поeмъ твоE снизхождeніе, 
и3 мjръ сп7се м0й, воспэвaетъ тS 
при1снw. 

Пёснь з 7. 

Їрм0съ: БGопроти 1вное велёніе без-
зак0ннующагw мучи1телz выс0къ 
плaмень вознесло 2 є 4сть: хrт0съ же 
прострE бGочести6вымъ nтрокHмъ 
р0су д¦0вную, сhй бlгословeнъ, и3 
препрослaвленъ. 
Не терпёлъ є3си2 вLко, за 

бlгоутр0біе смeртію человёка зрёти 
мyчима, но пришeлъ и3 сп7слъ є 3си2 
твоeю кр0вію, человёкъ бhвъ: сhй 
бlгословeнъ, и3 препрослaвленъ бGъ 
nтє1цъ нaшихъ. 
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Seeing Thee arrayed in the ves-
ture of vengeance, O Christ, the 
gate-keepers of hades were af-
frighted; for Thou didst come to 
slay Thy servant, the mindless ty-
rant. Blessed and most glorious is 
the God of our fathers! 

Theotokion: We understand thee to 
be holier than the Holy of holies, 
for thou alone gavest birth to the 
immutable God, O blameless Vir-
gin, unwedded Mother; for thou 
hast poured forth incorruption 
upon all the faithful through thy 
divine birthgiving. 

Canon of the Cross and Resurrection 
Irmos: The youths of old showed themselves to be 

rhetors…  

Of old, in Eden, disobedience 
condemned our forefather; yet 
the most divine and most glori-
ous God of our fathers was will-
ingly condemned, loosing the 
transgressions of him who had 
transgressed.  

Thou didst save him who was 
wounded in Eden by the tongue 
[of the serpent] through the jeal-
ousy of the slayer of man; for by 
Thy voluntary suffering Thou 
didst heal the bite he willingly 
took. Most divine and most glori-
ous is the God of our fathers! 

 

Ви1дэвше тS хrтE, њболчeна во 
nдeжду tмщeніz, ўжас0шасz 
врaтницы ѓдwвы: безyмнаго бо 
мучи1телz рабA, вLко, пришeлъ є3си2 
ўби 1ти: сhй бlгословeнъ и3 пре-
прослaвенъ бGъ nтeцъ нaшихъ. 

БGор0диченъ: С™hхъ с™ёйшую тS 
разумёемъ, ћкw є 3ди1ну р0ждшую 
бGа непремённаго, дв 7о несквeрнаz, 
м™и безневёстнаz: всBмъ бо вBр-
нымъ и3сточи1ла є 3си2 нетлёніе, 
б9eственнымъ ржcтв0мъ твои 1мъ. 

И $нъ. 

Їрм0съ: Вэтjи kви1шасz џтроцы, 
любомyдрэйшіи дрeвле: t 
бGопріsтныz. 
Њсуди 2 прaoтца дрeвле во є 3дeмэ 

преслушaніе: но в0лею суди1мь бhсть, 
престyпльшему разрэшaz пре-
грэшє 1ніz, преб9eственный nтцє 1въ 
бGъ, и3 препрослaвленъ. 
Сп7слъ є 3си2 ўsзвеннаго љзhкомъ, 

зaвистію чlвэкоубjйцы, во є3дeмэ 
в0льнымъ ўгрызeніемъ: в0льною бо 
стrтію и3сцэли1лъ є 3си2, 
преб9eственный nтцє 1въ бGъ, и3 пре-
прослaвленъ. 
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To the light Thou didst call me 
who walk in the shadow of death, 
O Thou Who didst clothe dark 
hades with the lightning of divin-
ity. Most divine and most glori-
ous is the God of our fathers! 

Canon of the Theotokos 
Irmos: The youths of old showed themselves to be 

rhetors…  

At night, Jacob beheld as in a 
vision the incarnate God, Who 
through thee hath appeared in 
splendor to those who chant: 
Most divine and most glorious is 
the God of our fathers! 

Manifesting within thee be-
forehand the signs of the ineffable 
descent whereby He united Him-
self unto men of His own will, O 
pure one, the most divine and all-
glorious God of our fathers wres-
tled with Jacob. 

Abominable is he who doth 
not with undoubting faith and 
tongue proclaim thee the Son of 
the Virgin, Who art one of the 
most hymned Trinity, crying out: 
Most divine and most glorious is 
the God of our fathers! 

 
 
 
 
 

БGор0диченъ: Ходsща мS въ сёни 
смeртнэй призвaлъ є 3си2 къ свёту, 
темнозрaчный ѓдъ, блистaніемъ 
њбл0жъ б9ествA, преб9eственный 
nтцє 1въ бGъ, и3 препрослaвленъ. 

И $нъ. 
Їрм0съ т0йже. 

Зрsше въ нощи2 ќбw їaкwвъ, 
ћкw въ гадaніи бGа воплощeнна, и3з8 
тебe же свётлостію kви1сz 
пою 1щымъ: преб9eственный nтцє 1въ 
бGъ, и3 препрослaвленъ. 
Знaмєніz ±же въ тебЁ неизре-

чeннагw проzвлsz снsтіz, со 
їaкwвомъ б0ретсz: и4мже в0лею со-
едини 1сz человёкwмъ ч cтаz: 
преб9eственный nтцє 1въ бGъ, и3 пре-
прослaвленъ. 
Мeрзокъ и4же не проповёдуетъ 

тS дв 7ы сн 7а, є 3ди1наго t препётыz 
тр bцы несумнённою вёрою, и3 
љзhкомъ вопіS: преб9eственный 
nтцє 1въ бGъ, и3 препрослaвленъ. 
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Ode VIII 
Canon of the Resurrection 

Irmos: Once, in Babylon, the fiery 
furnace divided its activity at the command 

of God, consuming the Chaldæans, 
but bedewing the faithful, who 
chant: Bless the Lord, all ye 
works of the Lord! 

Beholding the vesture of Thy 
flesh stained with Thy blood, O 
Christ, the ranks of the angels 
were filled with awe and trem-
bling at thy great longsuffering, 
crying aloud: Bless the Lord, all 
ye works of the Lord! 

By Thine arising, O Compas-
sionate One, Thou hast clothed 
my mortality in immortality; 
wherefore, in gladness Thy cho-
sen people thankfully hymn 
Thee, O Christ, crying out to 
Thee: Death is swallowed up in 
victory! 

Theotokion: Without seed thou 
didst conceive Him Who is in-
separable from the Father, and 
He dwelt in thy womb as God 
and man; and thou didst ineffa-
bly give birth unto Him, O all-
pure Theotokos. Wherefore, we 
acknowledge thee as the salva-
tion of us all. 

 
 

Пёснь }. 

Їрм0съ: Пeщь и3ногдA џгненнаz въ 
вавmлHнэ дBйства раздэлsше, 
б9іимъ велёніемъ халдє 1и 
њпалsющаz, вBрныz же 
њрошaющаz, пою 1щыz: бlгослови 1те 
вс‰ дэлA гDнz гDа. 
Кр0вію твоeю хrтE, њчервлeно 

пл0ти твоеS зрsще њдэsніе 
трeпетомъ ўжасaхусz мн0гому 
твоемY долготерпёнію, ѓгGльстіи 
чи 1ни, зовyще: бlгослови 1те вс‰ дэлA 
гDнz гDа. 
Ты2 моE смeртное њдёzлъ є 3си2 

щeдре, въ безсмeртіе востaніемъ 
твои 1мъ. тёмже веселsщесz 
бlгодaрственнw воспэвaютъ тS 
и3збрaнніи лю1діе хrтE, зовyще тебЁ: 
пожeрта бhсть вои 1стинну смeрть 
побёдою. 

БGор0диченъ: Ты2 и4же nц7Y нераз-
лyчнаго, во ўтр0бэ бGомyжнw 
пожи1вша безсёменнw зачалA є 3си2, и3 
неизречeннw родилA є 3си2 бGо-
роди 1тельнице преч cтаz: тёмже тS 
сп7сeніе всёхъ нaсъ свёмы. 
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Canon of the Cross and Resurrection 
Irmos: The thrice-blessed youths, disdaining the 

golden image…  

O Thou Who art rich in mercy, 
Thou wast seen to be nailed to the 
Cross and buried of Thine own 
will; and Thou didst arise on the 
third day, O Thou Who lovest 
mankind, and hast delivered all 
men, who chant with faith: Let all 
creation hymn the Lord and exalt 
Him supremely for all the ages. 

Thou didst descend into the 
nethermost parts, O Christ, Thou 
Word of God, to deliver from cor-
ruption, by Thy divine power, 
that which Thou hadst created; 
and fashioning it without corrup-
tion, Thou didst make it a par-
taker of Thine everlasting glory, 
that, crying out, it may chant: Let 
all creation exalt Christ su-
premely unto the ages! 

Canon of the Theotokos 
Irmos: The thrice-blessed youths, disdaining the 

golden image…  

Through thee the One Who is 
incomparable in goodness and 
power was seen on earth and 
dwelt with men. And, chanting 
unto Him, all of us, the faithful, 
cry: Let all existing creation hymn 
the Lord and exalt Him su-
premely for all ages! 

И $нъ. 
Їрм0съ: Њ под0біи злaтэ: 

Ви1дэнъ бhлъ є3си2 на кrтЁ при-
гвождaемь, и4же богaтый въ млcти, 
в0лею погрeблсz є3си2: и3 триднeвнw 
воскrлъ є 3си2, и3 и3збaвилъ є 3си2 вс‰ 
человёки чlвэколю 1бче, вёрою 
пою 1щыz: да поeтъ гDа всS твaрь, и3 
превозн0ситъ во вс‰ вёки. 
И #збaвити t и3стлёніz, сошeдъ 

въ преиспHднzz сл0ве б9ій, є3г0же 
создaлъ є 3си2 хrтE, си1лою твоeю 
б9eственною, и3 без 8 и3стлёніz 
сотв0рь, слaвы присносyщныz твоеS 
причaстника содёлалъ є3си2, да поeтъ, 
зовyщи, всS твaрь, и3 превозн0ситъ 
хrтA во вёки. 

И $нъ. 
Їрм0съ т0йже. 

Ви1дэнъ бhсть на земли 2 тоб0ю, 
и3 съ человёки поживE, и4же бlгостію 
несравнeнный и3 си1лою, є3мyже пою1ще 
вси 2 вёрніи зовeмъ: њсущество-
вaннаz да поeтъ гDа всS твaрь, и3 
превозн0ситъ во вс‰ вёки. 
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Truly proclaiming thee to be 
the pure Theotokos, we glorify 
thee; for thou gavest birth to the 
One of the Trinity Who became 
incarnate, to Whom, with the Fa-
ther and the Spirit, we all chant: 
Let all creation hymn the Lord 
and exalt Him supremely for all 
the ages! 

 
Then we chant the Hymn of the Theotokos: “My 
soul doth magnify the Lord…” with the refrain 

“More honorable than the cherubim…” 
Ode IX 

Canon of the Resurrection 

Irmos: God the Lord, the Son of 
the unoriginate Father, hath re-
vealed Himself to us incarnate of 
the Virgin, to enlighten those in 
darkness and to gather the dis-
persed. Wherefore, we magnify 
the all-hymned Theotokos. 

The thrice-rich tree of Thine 
all-pure Cross was planted on 
Golgotha as in paradise, O Savior; 
and watered with the blood and 
divine water of Thy side, as by a 
divine spring, O Christ, it hath 
budded forth life for us. 

 
 
 
 
 

Вои1стинну тS чcтую проповё-
дающе слaвимъ бц dу: тh бо є3ди1на 
родилA є3си2 t тр bцы воплощeнна, 
є 3мyже со nц 7eмъ и3 д¦омъ вси 2 
поeмъ: да поeтъ гDа всS твaрь, и3 
превозн0ситъ во вс‰ вёки. 
Тaже, поeмъ пёснь бц dы: Вели 1читъ душA моS 

гDа: съ припёвомъ: Чт cнёйшую херув‡мъ: 
Пёснь f7. 

Їрм0съ: Безначaльна роди 1телz сн 7ъ, 
бGъ и3 гDь, вопл0щьсz t дв 7ы нaмъ 
kви1сz, њмрачє 1ннаz просвэти 1ти, 
собрaти расточє 1ннаz: тёмъ всепё-
тую бцdу величaемъ. 
Ћкw въ раи 2 насаждeно на 

л0бнэмъ сп7се, требогaтое дрeво 
твоегw2 преч cтагw кrтA, кр0вію и3 
вод0ю б9eственною, ћкw t 
и3ст0чника б9eственнагw, ребрA тво-
егw2 хrтE, напоsемо, жив0тъ нaмъ 
прозzбло2 є 4сть. 
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Crucified, O Omnipotent One, 
Thou didst cast down the mighty; 
and raising up human nature, 
which lay below in the strong-
hold of hades, Thou didst set it 
upon the throne of the Father. 
And worshipping Thee Who wilt 
come therewith, we magnify 
Thee. 

Triadicon: Chanting, O ye faith-
ful, in Orthodox manner let us 
glorify the threefold Unity, the 
consubstantial Trinity, the indi-
visible, all-divine essence, the 
thrice-radiant, the only incorrupt 
and never-waning Effulgence, 
which hath shone forth light 
upon us. 

Canon of the Cross and Resurrection 
Irmos: O ye faithful, with hymns…  

On Golgotha Thou wast lifted 
up on the Cross like a lamb be-
tween the condemned, O Christ, 
and pierced in the side by a spear. 
In that Thou art good, Thou didst 
give life unto us who are made of 
dust, who honor Thy divine res-
urrection with faith. 

 
 
 
 
 

Низложи1лъ є3си2 си6льныz, рас-
пнhйсz всеси 1льне, и3 є 4же ни 1зу 
лежaщее во ѓдовэ твердhни, 
є 3стество 2 человёческое вознeсъ, на 
џ§емъ посади 1лъ є 3си2 пrт0лэ. съ 
ни 1мже тебЁ грzдyщу покла-
нsющесz, величaемъ. 

Тр bченъ: Е #ди1ницу тричи 1сленную, 
тр bцу є 3диносyщную правослaвнw 
пою 1ще вёрніи, слaвимъ: непресэк0мо 
преб9eственное є 3стество 2, трисвёт-
лую, невечeрнюю зарю 2, є3ди1ну не-
тлённую нaмъ свётъ возсіsвшую. 

И $нъ: 
Їрм0съ: T бGа бGа сл0ва: 

ПосредЁ њсуждeнныхъ, ћкw 
ѓгнецъ возвhшенъ бhлъ є 3си2 хrтE, 
на кrтЁ, на л0бнэмъ копіeмъ въ 
ребро2 прободaемь, жив0тъ даровaлъ 
є 3си2 нaмъ пє 1рстнымъ ћкw бlгъ, 
вёрою чтyщымъ б9eственное твоE 
воскrніе. 
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O all ye faithful, let us worship 
God Who by His own death abol-
ished the might of death with 
power; for He Who raised up 
with Himself the dead of ages 
past bestoweth life and resurrec-
tion upon all. 

Canon of the Theotokos 
Irmos: O ye faithful, with hymns…  

In thy womb, O pure one, the 
Word of God was given to cor-
rupt nature as a staff of strength; 
and He raised it up which had 
fallen headlong into hades. 
Wherefore, O most pure one, we 
magnify thee as the Theotokos. 

O Master, mercifully accept as 
advocate for us Thy Mother, 
Whom Thou didst choose. All 
things will be filled with Thy 
goodness, that we may all mag-
nify Thee as our Benefactor. 
After the katavasia, the little litany. Then, “Holy 

is the Lord our God!” thrice; and the matins 
exapostilarion.  

On the Praises, 8 stichera, in Tone II: 

Stichos: To do among them the 
judgment that is written. This 
glory shall be to all His saints. 

 
 
 
 
 

И $же своeю смeртію, смeрти 
держaву си1лою ўпраздни 1вшему бGу 
вси 2 вёрніи поклони 1мсz, ћкw и4же t 
вёка мє1ртвыz совоскRси2, и3 всBмъ 
подаeтъ жив0тъ и3 воскrніе. 

И $нъ. 

Їрм0съ: Вeсь є 3си2 желaніе, вeсь 
слaдость, сл0ве б9ій, дв7ы сн 7е, б9е 
богHвъ, гDи, с™hхъ прес™hй. тёмъ 
тS вси 2 съ р0ждшею величaемъ. 
Жeзлъ крёпости дадeсz є 3стествY 

тлённому, сл0во б9іе во ўтр0бэ 
твоeй чcтаz: и3 сіE воскRси2, до ѓда 
поп0лзшеесz. тёмже тS всеч cтаz, 
ћкw бцdу величaемъ. 
Ю $же и3зв0лилъ є3си2 вLко, пріими 2 

мл cтивнw мlтвенницу, м™рь твою 2 
њ нaсъ, и3 твоеS бlгости всsчєскаz 
и3сп0лнzтсz: да тS вси 2 ћкw 
бlгодётелz величaемъ. 
По катавaсіи, є3ктеніA мaлаz. Тaже, С™ъ гDь 
бGъ нaшъ. Посeмъ є3xапостілaрій ќтренній. 
На хвали1техъ стіхи 6ры воскrны, глaсъ в 7: 

Стjхъ: Сотвори1ти въ ни 1хъ сyдъ 
напи 1санъ: слaва сіS бyдетъ всBмъ 
прпdбнымъ є 3гw2. 
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Every breath, all creation, glo-
rifieth Thee, O Lord, in that Thou 
hast abolished death by the 
Cross, that Thou mightest show 
men Thy resurrection from the 
dead, in that Thou alone lovest 
mankind. 

Stichos: Praise ye God in His 
saints, praise Him in the firma-
ment of His power. 

Let the Jews say how the sol-
diers who kept watch lost the 
King! Why did the stone not keep 
in the Rock of life? Either give up 
the buried corpse or worship the 
Risen One, saying with us: Glory 
to the magnitude of Thy compas-
sions, O our Savior! Glory be to 
Thee! 

Stichos: Praise Him for His 
mighty acts, praise Him accord-
ing to the multitude of His great-
ness. 

“Rejoice and be glad, O ye 
people!” the angel, seated upon 
the stone of the tomb, announced 
to us, saying: “Christ is risen 
from the dead, the Savior of the 
world; and He hath filled all 
things with sweet savor. Rejoice, 
ye people, and be glad!” 

 
 

Всsкое дыхaніе и3 всS твaрь,/ тS 
слaвитъ гDи,/ ћкw кrт0мъ смeрть 
ўпраздни 1лъ є 3си2,/ да покaжеши 
лю1демъ, є 4же и3з8 мeртвыхъ твоE 
воскrніе,// ћкw є3ди1нъ 
чlвэколю 1бецъ.  

Стjхъ: Хвали 1те бGа во с™hхъ є 3гw2, 
хвали 1те є 3го2 во ўтвержeніи си1лы 
є 3гw2.  
Да рекyтъ їудeе,/ кaкw в0ини 

погуби1ша стрегyщіи цRS;/ почто 2 бо 
кaмень не сохрани 2 кaмене жи1зни;/ 
и3ли 2 погребeннаго да дадsтъ,/ и3ли 2 
воскrшему да покл0нzтсz, 
глаг0люще съ нaми:// слaва 
мн0жеству щедр0тъ твои1хъ, сп7се 
нaшъ, слaва тебЁ .  

Стjхъ: Хвали 1те є3го 2 на си1лахъ 
є 3гw2, хвали 1те є3го 2 по мн0жеству 
вели1чествіz є3гw2.  
Рaдуйтесz лю1діе и3 весели 1тесz,/ 

ѓгGлъ сэдsй на кaмени гр0бнэмъ,/ 
т0й нaмъ бlговэсти2, рeкъ:/ хrт0съ 
воскRсе и3з8 мeртвыхъ, сп7съ мjра,/ и3 
и3сп0лни всsчєскаz бlгоухaніz:// 
рaдуйтесz лю1діе и3 весели 1тесz.  
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Stichos: Praise Him with the 
sound of trumpet, praise Him 
with psaltery and harp. 

Before Thou wast conceived, O 
Lord, the angel brought the salu-
tation “Rejoice!” to her who is full 
of grace; and an angel rolled 
away the stone of Thy glorious 
tomb at Thy resurrection: the one, 
instead of grief, announcing tid-
ings of gladness; and the other, 
instead of death, proclaiming to 
us the Master and Bestower of 
life. Wherefore, we cry out to 
Thee: O Lord, Thou Benefactor of 
all, glory be to Thee! 

Stichos: Praise Him with timbrel 
and dance, praise Him with 
strings and flute. 

With tears the women poured 
forth myrrh upon Thy tomb; but 
their mouths were filled with joy 
when they could say: The Lord is 
risen! 

Stichos: Praise Him with tuneful 
cymbals, praise Him with cymbals of 
jubilation. Let every breath praise 
the Lord. 

 
 
 
 
 

Стjхъ: Хвали 1те є3го 2 во глaсэ 
трyбнэмъ: хвали1те є 3го2 во pалти1ри 
и3 гyслехъ.  
ЃгGлъ ќбw є 4же рaдуйсz,/ прeжде 

твоегw2 зачaтіz гDи, бlгодaтнэй 
принесE:/ ѓгGлъ же кaмень слaвнагw 
твоегw2 гр0ба въ твоE воскrніе 
tвали 2:/ џвъ ќбw въ печaли мёсто, 
весeліz w4бразы возвэщaz:/ сeй же 
въ смeрти мёсто, вLку жизнодaвца 
проповёдуz нaмъ,/ тёмже вопіeмъ 
ти2:// бlгодётелю всёхъ, гDи слaва 
тебЁ.  

И $ны стіхи 6ры ґнат0ліевы, глaсъ ѕ7. 

Стjхъ: Хвали 1те є3го 2 въ тmмпaнэ и3 
ли 1цэ, хвали 1те є 3го 2 во стрyнахъ и3 
nргaнэ. 
Возліsша м›ра со слезaми на 

гр0бъ тв0й жєны 2, и3 и3сп0лнишасz 
рaдости ўстA и4хъ, внегдA глаг0лати: 
воскRсе гDь. 

Стjхъ: Хвали 1те є3го 2 въ кmмвaлэхъ 
доброглaсныхъ, хвали 1те є 3го 2 въ 
кmмвaлэхъ восклицaніz: всsкое 
дыхaніе да хвaлитъ гDа. 
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Let the nations and peoples 
praise Christ our God, Who of 
His own will endured the Cross 
for our sake and spent three days 
in hades; and let them worship 
His resurrection from the dead, 
whereby the ends of the whole 
world have been enlightened. 

Stichos: Arise, O Lord my God, 
let Thy hand be lifted high; forget 
not Thy paupers to the end. 

Crucified and buried wast 
Thou, O Christ, as Thou didst 
will. Thou didst overthrow death 
and didst rise in glory as God and 
Master, granting the world life 
everlasting and great mercy. 

Stichos: I will confess Thee, O 
Lord, with my whole heart, I will 
tell of all Thy wonders. 

O ye truly iniquitous ones who 
sealed the stone, ye have granted 
us to see greater wonders! The 
watch understood that Christ had 
issued forth from the tomb, and 
they said: “Say that while we 
were sleeping His disciples came 
and stole Him.” But who would 
steal a dead man, and moreover 
one who is naked? He arose Him-
self, of His own accord, as God, 
leaving His grave clothes behind 
in the tomb. Come, ye Jews, and 

Да похвaлzтъ kзhцы и3 лю 1діе 
хrтA бGа нaшего, в0лею нaсъ рaди 
кrтъ претерпёвшаго, и3 во ѓдэ три-
днeвновавшаго: и3 да покл0нzтсz 
є 3гw2 и3з8 мeртвыхъ воскrнію, и4мже 
просвэти1шасz всегw2 мjра концы2. 

Стjхъ: Воскrни 2 гDи б9е м0й, да 
вознесeтсz рукA твоS, не забyди 
ўб0гихъ твои 1хъ до концA. 
Рaспzтъ и3 погребeнъ бhлъ є 3си2 

хrтE, ћкоже и3зв0лилъ є3си2, 
и3спровeрглъ є3си2 смeрть, и3 воскRслъ 
є 3си2 во слaвэ, ћкw бGъ и3 вLка, 
дaруz мjрови жи1знь вёчную и3 вeлію 
мл cть. 

Стjхъ: И#сповёмсz тебЁ гDи, 
всёмъ сeрдцемъ мои 1мъ, повёмъ 
вс‰ чудесA тво‰. 

Q вои 1стинну беззак0нніи, 
печaтавше кaмень, б0льшихъ нaсъ 
чудeсъ спод0бисте! и4мутъ рaзумъ 
стрaжіе, днeсь пр0йде и3з8 гр0ба, и3 
глаг0лаху: рцhте, ћкw нaмъ 
спsщымъ, пріид0ша ў§нцы 2, и3 
ўкрад0ша є 3го 2. и3 кто 2 крaдетъ 
мертвецA, пaче же и3 нaга; сaмъ 
воскRсе самовлaстнw ћкw бGъ, 
њстaвль во гр0бэ и3 
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see! How broke He not the seals, 
Who had trampled down death, 
bestowing everlasting life and 
great mercy upon the human 
race? 

Glory… The matins Gospel sticheron.  
Now and ever…, Theotokion, in Tone II. 

Great Doxology, and the resurrectional troparion:

Rising from the tomb, Thou 
didst break the bonds of hades; 
and Thou didst lift the condem-
nation of death, O Lord, deliver-
ing all from the snares of the en-
emy. And having shown Thyself 
to Thine apostles, Thou didst 
send them forth to preach, and 
through them hast given Thy 
peace unto the whole world, O 
Thou Who alone art greatly mer-
ciful.  

 
Then the litanies and the dismissal. 

 

погребaтєльнаz сво‰: пріиди 1те 
ви 1дите їудeє, кaкw не раст0рже 
печaти, смeрть попрaвый и3 р0ду че-
ловёческому безконeчную жи1знь 
дaруzй, и3 вeлію мл cть. 
Слaва, стіхи1ра є3ђльскаz. И # нhнэ, бGор0диченъ: 

Преблагословeнна є3си2 бц dе:  
Славосл0віе вели 1кое. По славосл0віи тропaрь: 

ВоскRсъ и3з8 гр0ба, и3 ќзы рас-
терзaлъ є 3си2 ѓда, разруши1лъ є 3си2 
њсуждeніе смeрти гDи, вс‰ t сэтeй 
врагA и3збaвивый, kви1вый же себE 
ґпcлwмъ твои 6мъ, послaлъ є 3си2 | на 
пр0повэдь, и3 тёми ми 1ръ тв0й 
подaлъ є3си2 вселeннэй, є 3ди1не мно-
гомл cтиве. 

 

 



 Православная Церковь Вознесения Христова  
 Holy Ascension of Christ Orthodox Church 
 Ορθόδοξος Εκκλησία Αναλήψεως του Χριστού 
 
 

  34 

 

Sunday Morning – Divine Liturgy 
On the Beatitudes, these troparia, in Tone II: 

We offer Thee the cry of the 
thief, and we pray: Remember us 
in Thy kingdom, O Savior! 

For the forgiveness of trans-
gressions we offer unto Thee the 
Cross which Thou didst accept 
for our sake, O Thou Who lovest 
mankind. 

We bow down in worship, O 
Master, before Thy burial and ris-
ing, whereby Thou hast delivered 
the world from corruption, O 
Thou Who lovest mankind. 

By Thy death hath death been 
slain, O Lord, and by Thy resur-
rection hast Thou saved the 
world, O Savior. 

Risen from the tomb, Thou 
didst meet the myrrh-bearing 
women; and Thou didst tell Thy 
disciples to announce Thine aris-
ing. 

Those who slept in darkness, 
beholding Thee, the Light, in the 
nethermost parts of hades, O 
Christ, were raised from the 
dead. 

 

На літургjи 
бlжє1нна, глaсъ в 7: 

Глaсъ ти2 прин0симъ разб0йничь, и3 
м0лимсz: помzни 2 нaсъ сп7се, во 
цrтвіи твоeмъ. 
Кrтъ тебЁ прин0симъ въ 

прощeніе прегрэшeній: є3г0же нaсъ 
рaди пріsлъ є3си2 чlвэколю 1бче. 
Покланsемсz твоемY вLко по-

гребeнію, и3 востaнію: и4миже t 
тлёніz и3збaвилъ є 3си2 мjръ 
чlвэколю 1бче. 
Смeртію твоeю гDи, пожeрта 

бhсть смeрть: и3 воскrніемъ твои1мъ 
сп7се, мjръ спaслъ є 3си2. 
МmронHсицы срётилъ є3си2, вос-

кRсъ t гр0ба, и3 ўченикHмъ воз-
вэсти 1лъ є 3си2, рещи 2 твоE востaніе. 
И $же во тьмЁ спsщіи тS свётъ 

ви 1дэвше, въ преисп0днэйшихъ 
ѓдовыхъ хrтE воскRс0ша. 
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Triadicon: Let us glorify the Fa-
ther; let us all worship the Son, 
and let us hymn the Holy Spirit 
with faith. 

Theotokion: Rejoice, fiery throne! 
Rejoice, bride unwedded! Rejoice, 
O Virgin who for men gavest 
birth unto God! 

 
Resurrectional troparion, in Tone II: 

When Thou didst descend unto 
death, O Life immortal, then 
didst Thou slay hades with the 
radiance of Thy divinity; and 
when Thou didst raise up the 
dead from the nethermost depths, 
all the hosts of heaven cried 
aloud: O Christ our God, Be-
stower of light, glory be to Thee! 

 
Kontakion, in Tone II: 

Thou didst arise from the 
tomb, O all-powerful Savior; and 
hades, beholding the wonder, 
was stricken with awe, and the 
dead arose. Creation, seeing 
Thee, rejoiced, and Adam was 
glad, and the world, O my Savior, 
ever hymneth Thee. 

 
 
 

Слaва: 

Nц7A прослaвимъ, сн 7у поклони 1мсz 
вси 2, и3 с™0му д¦у вёрнw воспои 1мъ. 

И # нhнэ, бGор0диченъ: 

Рaдуйсz пrт0ле nгнезрaчный. 
рaдуйсz, невёста неневёстнаz. 
рaдуйсz, ћже бGа человёкwмъ дв 7о 
р0ждшаz. 

 
Тропaрь воскrнъ, глaсъ в 7: 

Е #гдA снизшeлъ є3си2 къ смeрти, 
животE безсмeртный,/ тогдA ѓдъ 
ўмертви 1лъ є3си2 блистaніемъ 
б9ествA./ є 3гдa же и3 ўмeршыz/ t 
преисп0днихъ воскRси1лъ є3си2,/ вс‰ 
си6лы нб cныz взывaху:// жизнодaвче 
хrтE б9е нaшъ, слaва тебЁ.  

 
Кондaкъ, глaсъ в 7:  

Воскrлъ є 3си2 t гр0ба всеси 1льне 
сп7се,/ и3 ѓдъ ви 1дэвъ чyдо, ўжасeсz,/ 
и3 мeртвіи востaша:/ твaрь же 
ви 1дzщи срaдуетсz тебЁ,/ и3 ґдaмъ 
свесели 1тсz,/ и3 мjръ сп7се м0й 
воспэвaетъ тS при1снw.  
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Prokimenon, in Tone II: 

The Lord is my strength and 
my song, and He is become my 
salvation. 

Stichos: With chastisement hath 
the Lord chastened me, but He 
hath not given me over unto 
death. 

 
Alleluia, in Tone II: 

The Lord hear thee in the day 
of affliction; the name of the God 
of Jacob defend thee. 

Stichos: O Lord, save the king, 
and hearken unto us in the day 
when we call upon Thee.  

 
 

Прокjменъ, глaсъ в 7: 

Крёпость моS и3 пёніе моE гDь, 
и3 бhсть мнЁ во сп7сeніе. 

Стjхъ: Наказyz наказa мz гDь, 
смeрти же не предадe мz. 

 
Ґллилyіа: 

Ўслhшитъ тS гDь въ дeнь 
печaли, защи 1титъ тS и4мz бGа 
їaкwвлz. 

Стjхъ: ГDи сп7си2 цRS, и3 ўслhши 
ны 2, в0ньже ѓще дeнь призовeмъ 
тS. 

 
 

 


